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“Exercices Dela Langue Kurde”

An unnamed work of Mela Mistafa: ‘Rahénanén Zimané
Kurdi’ or Exercices Dela Langue Kurde

Tahirhan Aydin®

PUXTE

“Berhemeke bénav a Mela Mistefa: ‘Rahénanén Zimané Kurdi’ yan ji “Exercices Dela
Langue Kurde”. Ev xebat, danasina destxeteké dike. Berhem derheqé hindekariya
kurmanci da ye G di koleksiyona Aleksandre Jaba da cih digire. Niviskar navek li
berhema xwe nedaye, herwiha navé xwe ji li ser berhemé ne nivisiye. Lé Jaba, li ser
berga berhemé bi frensi “Exercices Dela Langue Kurde” nivisiye ku ev nav bi wateya
“Rahénanén Zimané Kurdi” ye (i naveroka berhemé zelal dike. Loma me ji ji bo
danasina berhemé ev nav guncav dit. Derheqé berhemé da agahiyeke dinjiev e ku
Jaba bixwe navé niviskar li ser bergé wek Mella Moustapha nivisiye.

Ev destxet, ji bo hinkirina zaravayeke kurdi, kurmanci ye. Sala 18601 li Erzurimé
hatiye amadekirin. Ji teqdima nézi 800 hevokén kurt pék té. Lé belé berhem ne tené
ji hevokén ku Mela Mistefa amade kirine, pék té. Jaba pési van hevokan yekyek
latinize kiriye pasé ji frensiya hevokan nivisiye. Berhem li Pirtiikxaneya Akademiya
Zanistan a Rasyayé (The Library of the Russian Academy of Sciences) di nav
koleksiyona Aleksandre Jaba da ye. Nusxeyeke din a berhemé tuneye. Berhem li
ser deftereké hatiye nivisin i ji aliyé fiziki ve bas dixuye. Berhem ji 51 wereqan (101
rtipel) pék hatiye. Her rtipel ji 3 sitin i 8 rézan pék té.

Di destxeté da tené hevokén hésan, basit i kurt hatine péskéskirin. Bi gisti hevokén
navdeéri (i yén lékeri ne. Exleb hem eréni hem ji neréniya hevokan li pey hev hatine
rézkirin. Ango hevokén hevedtidani, kompleks (i yén pégirti tunene. Digel ku ber-
hem rasterast li ser rézimané ne sekiniye ji, mirov dikare berhemé ji aliyé navdér,
léker, hemwate, dijwate, zayend, cinav, rengdér, ravek, dem, dagek, gihanek,
xalbendji, alfabe, dengnasi, peyvsazi, hevoksazi ti hwd. binirxine.
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Peyvén Sereke: Kurdi, Kurmanci, Mela Mistefa, Koleksiyona Aleksandre Jaba,
Rahénanén Zimané Kurdji, Exercices Dela Langue Kurde, destxet.

ABSTRACT

This work introduces one of the works in the collection of Alexander Jaba which is
intended to teach Kurdish. Neither the author appreciated a name for the book, nor
had he written his name on the book. Alexandre Jaba had written on the cover of the
book, “Exercices Dela Langue Kurde” which means “Exercise of Kurdish Language.”
We, to name the book, preferred to use “Rahénanén Zimané Kurdi” which is exact
translation of “Exercise of Kurdish Language”. He also adds that the work (book)
was written by Mela Mistefa (Mella Moustapha).

The book was written to teach the Kurmanji dialect of Kurdish in 1860 in Erzurum.
It includes 800 basic sentences in Kurmanji. However, the work does not consist of
Kurdish sentences given by Mela Mustafa. First, Jaba transcribed each sentence and
then he wrote the French translation of it. The manuscript is in Alexandre Jaba’s
collection in The Library of the Russian Academy of Sciences. No other copy of the
work is available. The work, which is written with black ink in a notebook, looks
undamaged. The manuscript of 101 pages long consists of 8 rows and 3 columns.

The manuscript includes only simple sentences. The list in which the noun and verb
clauses are presented offers both positive and negative forms of the sentences. The-
re are not any compound, complex and compound-complex clauses. Although the
work does not address grammatical and linguistic topics directly, it can be evalua-
ted in terms of use of nouns, verbs, synonyms, antonyms, gender, pronoun, adjec-
tive, adverb, tenses, prepositions, conjunctions, punctuations, alphabet, phonology,
morphology, and syntax.

Key words: Kurdish, Kurmanji, Mela Mistefa, The collection of Alexandre Jaba, Ra-
henanen Zimane Kurdji, Exercices Dela Lantue Kurde, manuscript works.

I. DESTPEK

Béguman, dahénana nivisé ku ji aliyé Sumeriyan ve hatiye kirin, yek ji icadén

giringtirin a diroka mirovahiyé ye. Lewra nivis, mijareke giring e ku di asta

yekemin da (i rasterast eleqedaré hemi sahayén jiyané ye. Mirov dikare bibéje ku

mirovahi saya seré vé kesfé da serkeftin (i pésvecinén mezin bi dest xistiye. Iro,

bésik, di bingeha pésvectinén di waré zanist, teknik, cand G bajarvaniyé da disa

nivis heye. Icar berhemén destxet ji, saya seré derfetén nivisiné biine navginén

sereke ku mirata zanist, gand (i ramanén beré ragihandine roja me iro.

Bi alikariya Jaba gelek destxetén kurdi yén kevnare iro ber desté me ne.
(Derhegé Jaba da bnr. Celali, 2016, rr. 18-25; Ji bo koleksiyona Jaba bnr. Ruden-
ko, 1961) Yek ji van destxetén béhempa ji berhemeke bénav e ku Jaba li ser bergé

nivisiye ku ji aliyé Mella Moustapha ve hatiye amadekirin. (Bnr. Mela Mistefa,
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Rahénanén Zimané Kurdi (Exercices Dela Langue Kurde), 1860, berga pési) Jaba bixwe
vé berhemé bi “Exercices Dela Langue Kurde” ango “rahénanén zimané kurdi”
bi nav kiriye. (Bnr. Mela Mistefa, Rahénanén Zimané Kurdi, berga pési). Berhem
derheqé hindekariya kurmanci da ye. Li ser hlirgiliyén rézimané nesekiniye. Tené
bi sedan hevokén kurdi péskeés kiriye. Wek ¢end berhemén Bazidi (Bnr. Bazidyi,
Tuhfetul-Xullan, 1866; Bazid1, Qewa‘idéd Serfa Kurdi I, 11, 1866.) li ser vé berhemé ji
niviskar bixwe, ne navek li berhemé kiriye {i ne ji navé xwe li ser berhemé nivisiye.
Ji ber ku di berhemé da nivisén destpék i encamnameyé/xatimeyé tunene mirov
nikare bibéje ku wek berhemén Bazidi ji bo diyariya Jaba hatiye amadekirin.

Berhemén klasik ne tené ji aliyeké ve belki ji gelek aliyan ve ronahi didin qada
zanisté. Loma ji ev berhema Mela Mistefa tené ji aliyé hindekariya kurmanci ve
nayé nirxandin. Herwiha, ev berhem derheqé réziman, hevoksazi, dengnasi,
peyvsazi, alfabe i candé da ji agahiyén béhempa digihine ber desté me. Ji ber vé
yeké, divé ev berhem i yén din ji gelek aliyan ve bén nirxandin # ji aliyén curbicur
ve lékolinén akademik li ser van bén kirin.

Em di vé xebaté da tené li ser danasina berhemé radiwestin. Ji ber ku tené
danasineke kurt e em zéde li ser hiirgiliyén berhemé nasekinin. Di destpéké da
em € li ser nasnameya berhemé rawestin. Ka niviskaré berhemé ki ye, berhem
nusxeya niviskar e yan istinsax e, derheqé xwediyé berhemé da agahi hene yan
na? Berhem kengé hatiye nivisin/istinsaxkirin @i niha li ku ye? Herwiha, em li

AAAAAAAAAA

AAAAA

mijara berhemé ¢i ye G destxet kijan mijaran dihundirine?

II. RAHENANEN ZIMANE KURDI JTI ALIYE NASNAMEYE VE

Li goriagahiyén li ser destxeté, niviskar ne navé xwe nivisiye ne jinavé berhemé.
Rudenko ji dibéje “bes saraasusa” ango “navé berhemé tune”. (Bnr. Rudenko,
r. 104). Herwiha, xitaba destpék Gi xatimeyé ji li ser berg yan réipelan tune. Hin
berhemén di koleksiyona Jaba da bi vi rengi ne. Mesela ¢end berhemén Bazidi
ji wiha ne. Weki té zanin Jaba ji bo berhevkirina berhemén kurdi kedeke mezin
daye. Di vé carcoveyé da alikari ji hin mela i zanyaran standiye. Li gori agahiyén
ku Bazidi li ser berhemén xwe nivisine, Jaba bi van zanyaran ra tené tékiliyeke
profesyonel nedaniye, her wiha bi wan ra biiye dosteki samimi ji. Digel vé disa
em ji agahiyén Bazidi dibinin ku Jaba ji hinbtina kurmanci geleki hez kiriye { ke-
deke bag daye hinb{ina kurmanci i di encama vé pévajoyé da kurmanci hin biiye
{1 berhemén kurmanci nivisine. Ji bo hinbtin G hinkirina kurmanci Jaba, ji hin
melayan xwestiye ku berhem amade bikin. Her du berhemén Bazidi “Tuhfetu’l-
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Xullan” Gt “Qewa‘idéd Serfa Kurdi” di vé qonaxé da hatine amadekirin i li ser
van her du berheman ji navé niviskar ne hatiye nivisin. Ica, ev berhema ku em li
ser radiwestin, “Rahénanén Zimané Kurdi” ji di eyni pévajoye da, ses sal pésiya ber-
hema Bazidi ango sala 18601 hatiye amadekirn @ li ser, ne navé niviskar ne ji navé
berhemé hatiye nivisin. Jixwe wek berhemeke férkiriné hatiye amadekirin. Ji ber
vé yeké, em dikarin bibéjin, thtimal e ku ev berhem ji di ¢ar¢oveya ricaya Jaba da

ji bo hindekariya kurmanci wek deftereke férker hatibe amadekirin.

Weki ku me li joré ani ziman, hin agahi li ser berga destxeté hene ku ne ji
allyé niviskar, 1€ ji aliyé Jaba ve hatine nivisin. Li ser berga ewil a destxeté Jaba,
bi destan bi tipén latini G bi frensi “Exercices Dela Langue Kurde par Mella Mous-
tapha, traduit par Auguste Jaba, Erzeroum, 1860” nivisiye ku wateya wé “Rahénanén
Zimané Kurdj, ji aliye Auguste Jaba ve hatiye wergerandin, Erzuriim 1860” e. (bnr. Mela
Mistefa, Rahénanén Zimané Kurdi, berga pésl). Herwiha, em hin agahiyén derheqé
berhemén di katalogé da ji hin katalogan hin dibin. Yek ji wan katalogeke kurt a
Jaba ye ku di koleksiyoné da cih digire (bnr. Aleksandra Jaba, Catalogue De Ma-
nuscrits Kurdes), ya din ji a Rudenko ye ku berfirehtir e (bnr. Rudenko, Danasina
Koleksiyona Destxetén Kurdi yén li Leningradé).

Rudenko navé niviskar wek Mela Mistefa nivisiye 1é negotiye ¢ima weki ku
li ser bergé nenivisiye. (bnr. Rudenko, r. 104). Lé kifs e ku wek bilévkirina kurdi
nivisiye. Jaba hevokén kurmanci ku ji aliyé Mela Mistefa ve hatine nivisin, hem
latinize kiriye . hem ji wergera wan a frensi lé zéde kiriye. Li ser desté rasté
hevokén Mela Mistefa hene ku bi alfabeya kurdi-erebi hatiye nivisin, di navberé
da latinizekirina hevokan heye ku Jaba amade kiriye {i li ser desté ¢epé ji frensiya
hevokan heye ku disa Jaba wergerandiye.

Berhem firo ji li Pirtlikxaneya Akademiya Zanistan a Résyayé (The Library of
the Russian Academy of Sciences) di nav koleksiyona Aleksandre Jaba da ye {i sala
1868an hatiye tomarkirin (bnr. Rudenko, r. 104). Weki ku dixuye berhem nusxeya
muellif e G nehatiye Istinsaxkirin. Ji ber vé yeké numtineyeké wé ya din li ciheke
din tune. Li ser berhemé nehatiye nivisin ka diyari ye yan na. Loma ji em nikarin
bibéjin ku teqez wek berhemén Bazidi, hatiye diyarikirin ji bo Jaba. Herciqas ber-
hemeke serbixwe be ji, ji ber ku di berhemé da hem latinizekirin hem ji wergera
berhemé heye mirov dikare bibéje ku sé xebatén giranbiha di vé defteré da hene.

III. RAHENANEN ZIMANE KURDI JT ALIYE FiZIKi VE

Wisa xuya ye ku berhem ji roja hatiye nivisin heta iro li St. Petersburgé di

AAAAA

belavbiin (i peritin xuya nake. Eger desxet ji aliyé gelek kesan ve bi demeke dirgj
wek pirtiika dersé hatibliya xwendin ihtimaleke mezin dé belav btbtiya. Lawra
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ne berg, ne ji rpelén hundir (i ne ji sazkirina berhemé ewqas gew1 ninin. Lewra
di deftereke ji rézé da hatiye nivisin.

Berhem bi kurdiya kurmanci wek pexsan ango nesir, li ser kaxezeke resen, tenik
U spi hatiye nivisin. Herciqas berhemeke serbixwe be ji, ango di nav mecmii’eyeké
da cih negirtibe ji ji ber ku di heman demé da latinizekirin i wergera berhemé
dihundirine mirov nikare bibé&je ku yek berhem e. Berhem ji 101 ripelan pék té.
(Ji ber ku bi jimareyén latini bi 1’€ dest pé dike i bi 52yan gediyaye, Rudenko ji
dibéje ku 52 wereq e, bnr. Rudenko, r. 104.) Ebadén kaxeza defteré 24x17 cm ye G
gismeén nivisandi 19x15 cm ye. (bnr. Rudenko, r. 104). Hem muellif hem ji Jaba di
nivisén xwe da mirekeba res bi kar anine. Lé xézén rézan 1 sit(in bi gelema resas
hatine kisandin. Di navbera xézén rézan da valahiyeke bas heye ku nivis tevlihev
nabin. Li jér G jora rlipelan ji valahi hene. Di her ripelé da 8 réz hene. Herciqas
aliyé cepé yé riipelan wek du sitlin bi gelema resas hatibin veqetandin ji, ji ber
ku hevokén kurmandi, latinizekirin i wergera frensi li ser heman riipelé hatine
nivisin di pratiké da her rfipel li ser 3 sitlinan hatiye avakirin. Li ser ripelan bi
latini jimare hene, 1€ tené li ser aliyeki réipelé hatine nivisin. Li ser berga ewil bi

~

jimareyén latini “1”, G li ser ripela dawi ji 52 hatiye nivisin.

IV. RAHENANEN ZIMANE KURDI JI ALIYE NAVEROKE VE

Weki ku li joré ji hate bilévkirin Rahénanén Zimané Kurdi ji bo hindekariya
kurmanci hatiye amadekirin. Di berhemé da rézikén rézimané tunene. Tené
hevokeén kurt én kurmanci li pey hev hatine rézkirin.

Mirov dikare bibéje bi gisti hevokén hésan, besit (i kurt hatine péskéskirin.
Ango, hevokén hevediidani, kompleks (i yén pégirti tunene. Exleb, hem eréni hem
jl neréniya hevokan li pey hev hatine dayin (ez dixwim/ez naxwim). (Mela Mistefa,
r.1b). Eréni i neréniya raweya fermanti ji gelek caran hatine péskéskirin.

Hejmara hevokén di berhemé da dora 8001 ye. Mirov dikare ji gelek aliyén
hevoksaziyé ve van hevokan binirxine: ji aliyé hémanén hevoke ve (kirde, péveber,
bireser (it hwd.); ji aliyé wateyé ve (eréni, neréni, fermani, daxwezi, xwesteki, bilani,
hekani, divéti, pirsiyari 1t hwd.); ji allyé rewsa péveberé ve (navdeéri G lekerd); ji
allyé avasaziyé ve (xwer(, serbixwe, hevedudani @t hwd.).

Hin lékerén ku li gorl deman eréni Gi neréniya wan hatine kisandin ev in:
¢n, hatin, xwarin, zanin, girtin, xwestin, hezkirin, xwendin, razan, r{inistin,
¢ln, gerin, razib(in, derketin, dan, bir¢i bin, genc kirin, xerab kirin, kirin, veki-
rin, ditin, nérin, anin, derxistin, t1 bln, firotin, kirin, wergirtin, hilanin, vesartin,
avétin, rabiin, kustin, dizi kirin, kurt kirin, raxistin. (Mela Mistefa, r.1a-11b.) Hin
hevokeén ji berhemé ev in: “ez ¢lim/ez hatim, tu dibini/tu nabini, we dit/we nedit,
tu raxe/tu ramexe, we ew xwar/yan nexwar, hiin li xwe kin/héin li xwe nekin, we
li xwe kiriye, hatiye lixwekirin, tu vi hiline.”
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Di hilbijartina léker, cihnav, hevok, dem (i mijaran da rébazeke sistamatik tune.
(Rudenko, 104.) Hergciqas rasterast derheqé rézimané da agahi nehatibin dayin ji
mirov dikare ji allyé navdér, léker, gertaf, tewang, hemwate, dijwate, zayend,
cinav, rengdér, ravek, dem, hoker, dagek, gihanek, banesan, alfabe, dengnasi,
peyvsazi, hevoksazi, xalbendi &t hwd. ve binirxine.

Cend riipel ji berhemé:

Djemi loughet bashi b 4 gen

va héré [here] oA
viens veré [were] 05
je viens ez tim [ez tém) )
je ne viens pas ez naim [ez nayém] Al )
je mange ez dikhoum [ez dixwim] asda )
je ne mange pas ez nakhoum [ez naxwim) psal o)
je sais ez dizanym [ez dizanim] BTN
(Mela Mistefa, r.2b)
je ne sais pas ez nezanym [ez nizanim] ]
je prends ez dighirym [ez digrim] aSa )
je ne prends pas ez na’ghirym [ez nagirim) aSL )
je m’en vais ez diherym [ez diherim] a2 )
je n’irai pas ez na’rim [ez narim] ek )
je désire, je veux ez doukhazym [ez dixwazim] Ao )
je ne veux pas ez na’khazym [ez naxwazim) Aol
je me plais ez haz dikim [ez hez dikim)] oSs o )
(Mela Mistefa, r.3a)
cache cela tou vi wechiré [tu vé vesére] o b B g
va le cacher tou bibé wechiré [tu bibe vesére) oyl 4y i
ne cache pas tou wemechiré [fu vemesére] o yplidd 5
vous cachez houn wechirin [hiin vegérin] O s
ne cachez pas houn wemechirin [Aiin vemegérin] Cpoiiad () 5
vous avez caché ve wechart [we vesart] i LEE e
ou vous n’avez pas caché | yan wenechart [yan venesart] s 4 ol
nous avons caché me wechart [me vesart] < lsh as
(Mela Mistefa, r.32b)

150 issue 11+Year 642019



N
Berhemeke Bénav a Mela Mistefa: “Rahénanén Zimané Kurdi” yan ji “Exercices Dela Langue Kurde”  AK.

remplis tou tiji ké [tu tiji (bi)ke] A5 5
ne remplis pas tou tiji meké [tu tiji meke) Sad s
remplissez houn tiji kin [Aiin tiji (bi)kin] USEF o
videz houn wala kin [Aiin vala (bi)kin] S VB s
dis, parle tou bebijé [tu bibéje] o 5
ne parle pas tou mebijé [tu mebéje] o e 5
tu as dit te goutiié [te gotiye] af sS4
tu n>as pas dit te ne goutiié [te negotiye] AfSaial

(Mela Mistefa, r.52a)

tu désire, tu demande tou bekhaz [tu bixwaze] BESRY
ne demande pas We s

- P tou mekhaz [tu mexwaze] B
ne désire pas
vous avez désiré ve khastiié [we xwestiye] Afisa To
vous désirez houn doukhazin [hiin dixwazin] G o
parle tou khaberdé [tu xeber (bi)de] 03 A 5
n ‘obscurcis pas tou thari meké [tu tari meke) Sagb 5
éclaire tou rounai ke [tu roni (bi)ke] L YRIPR
allumez la chandelle moumi wykhyn [miimé véxin) s

i & Tl vé (A8 (a9

allume la chandelle moumi wykhé [miimé véxe]

(Mela Mistefa, r.52b)

V. TEWSIFA DESTXETE

1. Navé berhemé: “Rahénanén Zimané Kurdi” yan ji “Exercices Dela Langue
Kurde”

2. Te'lif, tercume: Telif, latinizekirin &t wergera wé ya frensi

3. Naveé niviskar: Mela Mistefa (Nivisandina navé niviskar wek “Mela Mista-
fa” terciha Rudenko ye (r. 104), Lé Jaba wek “Mella Moustapha” nivisiye
(bnr. Rahénanén Zimané Kurdi, berga pési.)

4. Naveé mutercim: Aleksandre Jaba

5. Cih: Koleksiyona Jaba a li Pirtiikxaneya Akademiya Zanistan a Riisyayé

6. Nave Pirtiikxaneyeé: Pirtiikxaneya Akademiya Zanistan a Rtisyayé (The Lib-
rary of the Russian Academy of Sciences (bubamoreka Poccuiickoir
axkagemunu Hayk (bAH))

7. Pirtlikxane no: Di dosyaya dijital a ku ji Koleksiyona Jaba hatiye stendin da
Kurd 48 (Rudenko di berhema xwe da bi risi cihé berhemé wiha destnisan
dike: Y11 pyk. : Bocroymusiii cbopHuk, crp. 176. Bnr. Rudenko, 104.)

8. Zimané destxeté: Kurdi (Kurmanci)
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9. Taybetiyén bergé: Kaxeza normal

10. Serbixwe-mecmii’e: Serbixwe (berhem, latinizekirin i werger)
11. Cihé telifé: Erzuriim

12. Tarixa telifé: 1860

1. Menzim-menstr: Mensir/pexsan

13. Rengé kaxezé: Spi

14. Sittri @1 ziraviya kaxezé: Zirav

15. Rizibtina kaxezé: Neriziye

16. Jimara wereqan: 101 riipel

17.Ebadén kaxezé: 24x17cm; (ebadén gismén nivisandi: 19x15cm. bnr. Ru-
denko, 104.)

18. Cureya xeté: Riq'e

19. Mirekeb: Mirekeba res

20. Cedwel: Carcove tunene lé sit(in G réz hatine xézkirin

21. Jimara sitinan: 3

22.Jimara rézan: 8

23.Peyva te’qibé: Tune

24. Temelluk: Derheqé diyari yan temelluké da agahi tunene.
25. Mutale’e {1 teshih: Werger, transkripsiyon (i siroveyén Jaba
26. Destpéka destxeteé: o,»

27.Dawiya destxeté: a<s stk o5

28. Naverok: Hevokén kurmanci

VI. ENCAM

Berhemeén destxet, wek alav i keltipelén antik, kevnare (i dérini tén gebtlkirin
0 ji bo ¢anda gelan xwedi qimeteke giranbuha ne. Ev destxeta ber desté me ji yek
ji van berheman e. Niviskar navé xwe (i yé berhemé li ser destxeté nenivisiye. Lé
Jaba li ser berga berhemé bi frensi “Exercices Dela Langue Kurde” nivisiye ku wate-
ya wé “Rahénanén Zimané Kurdi” . wek niviskar ji gotiye ku ji aliyé Mela Mistefa
(Mella Moustapha) ve hatiye nivisin.

“Rahénanén Zimané Kurdi” ji bo hinkirina kurmanci sala 18601 li Erzurtimé hati-
ye amadekirin (i té da néziki 800 hevokén kurt hene. Jaba li hemberi wan hevokén
kurmanci pési latinizeya wan G pistre jl wergera wan a frensi nivisiye. Berhem
li Pirtlikxaneya Akademiya Zanistan a Riisyayé (The Library of the Russian Aca-
demy of Sciences) di nav koleksiyona Aleksandre Jaba da bi geyda Kurd48é té
muhefezekirin. Heta iro ji berhem nehatiye istinsaxkirin.
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xuye (i belav nebtiye. Ev berhema pexsan bi mirekeba res hatiye nivisi (1 101 rtpel
e. Rapel li ser 8 réz (i 3 sitlinan hatine sazkirin.

Di destxeté da tené hevokén hésan, basit G kurt hatine péskéskirin. Ango
hevokén hevedtidani, kompleks (i yén pégirtl tunene. Hevokén navdéri i yén
lékeri tevlihev in. Exleb pési eréniya hevoké hatiye péskéskirin G li pey ve ji
neréniya wé hatiye rézkirin. Hergiqas di berhemé da rézikén rézimané tunebin ji
gelek aliyén rézimané ve mirov dikare berhemé binirxine.
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VIIL PEVEK

Cend wereq ji berhemé:

Rahénanén Zimané Kurdi, wereq: 2
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Rahénanén Zimané Kurdi, wereq: 52
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Extended Abstract

“An unnamed work of Mela Mistafa: ‘Rahénanén Zimané Kurdi’ or Exercices Dela Langue
Kurde” This article introduces an unnamed work that aims to teach Kurmanji among
the Kurdish manuscripts in the Alexandre Jaba collection. We are informed as to
who the author of the work in question is by Jaba, who helped the work survive to
this date. Jaba wrote on the cover of the only copy of the work Mella Moustapha as
the writer. Rudenko also noted in his catalogue Mela Moustapha as the author. As
the author himself did not name his manuscript, Jaba took on that responsibility too
and wrote “Exercices Dela Langue Kurde,” meaning “Exercises of Kurdish Langua-

A

ge.” Thus, we named the book “rahénanén zimané kurdi” in Kurdish.

We know that Jaba exerted great effort to collect and preserve Kurdish works, and
received assistance from some imams and scholars. As he valued Kurdish, he had
a number of works intended for Kurdish instruction penned. Not only did he le-
arn Kurdish himself but he published some works on Kurdish as well. The book
Rahénanén Zimané Kurdi/ Exercices Dela Langue Kurde that we introduce here
was prepared in Erzurum in 1860 as part of Jaba’s efforts to this end.

Although the work was intended to teach Kurmanyji, it does not contain any details
on grammar. It is a collection of nearly 800 sentences with affirmative and negative
forms. The Kurdish sentences written by Mela Mistefa in Arabic script were Latini-
zed and translated into French by Jaba. Therefore, each page in the book contains
three rows of the same sentence in different scripts and languages.

The work generally consists of affirmative and negative forms of simple sentences.
In other words, they are not compound or long statements. This work could be
considered a treasure not only from the point of language teaching but from many
other aspects too. It can be studied as a reference for sentence meaning, morpho-
logy, tense, nouns, verbs, affixes, inflection, synonyms, antonyms, gender, prono-
uns, adjectives, compounds, alphabet, phonology, lexicology and syntax, as well as
in terms of cultural references.

The manuscript was registered and is still at the Alexandre Jaba collection of
the Library of the Russian Academy of Sciences. The manuscript written on an or-
dinary notebook looks undamaged with no tearing, decomposing, disintegrating or
wearing. The manuscript is composed of 52 sheets penned in prose with black ink.
Each page is divided into three columns with a pencil and contains eight rows with
large space in between.
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